
Karströmmingskalaset hos kap
ten Abygge.

eftrr alla med ftipnlr ögom betrakta hvarandra ■' 
ull des» andakten tlip)er fram i »am falk stönande

gäspade och gyuggandr ug i ögonen och pöste
och rar skrynklig och slätade till kjolen och rar 
härsken och arg.

— Jag gör herrarna en propos. brukade koo- 
vakt öfrer »peibordet. — Vi lamnar fruntimren här 
och gir ned pi Stadskällaren och hor musik.

Man blinkade.
— Hi. hi. ja. ja! pustade gubben Abygge — 

Hilda! ropade han.
— Ja. min rän! svarade frun.
— Damerna stanna här. Herrarna gä pi Stad

de allaren. Xr det fmatitt?
— Jo
— All right. Kursen klar och seglen fast för

om råren, hennes ieeode är som aouuusretu roda
Ur.B
nas frukter.

SVBOK AAEVKAMKA *# Il

Uöosbokei
c* hennes kyssar ärv saligare än hesperider

Al
Hon skrifter stundom, fast v <> nästan dag

ligen — på violett papper — do{|KnJe ord, som 
vuda»l jag får Usa. tänk dig. till mig. till mig al- 
I.H# skrifter bon dessa ord. ingen har ägt hennes 
hjärta före mig och ingen skall äga det senare — 
i, vet du, ibland skrämmer denne granslosa lycks 
mig. och jag tror stt det blott ät en rid underlig 
dröm.

— Jag tror fogan (nästan l det smakas- säger 
gubben Erik.

Och så blir allmänt skratt.
Sedan nu isen brutits, komma fruntimren in ! 

pi sroB frigör for dagen och herrarna pi sina. 
Man diskuterade sommarens affärer i ena sidan, 
i, den andra kommande tillställningar for vintern, 
och gumman Abygge stack in ett ord di och då. 
Ulls hen plötsligt for upp som myrstucken och 
gnodde fram till bränntinsbordet. dit gubben Erik 
makat sig och fitt tag i kaminen och fylh ett 
dricksglas tiö hälften med brännvin. Han hade 
glaset for munnen, när gumman ryckte honom i 
armen:

Frän en gingen nd
i
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Hemifrån 1'lfon hade pi morgonen kommit seg 
j»nde i storbiten med last af femhundra kaggar 
•urstnrnming samt hustru och son stor fiskar en 
Erik Abygge fria Hamn Han hade lagt tiU vid 
kapken Abygge» »jobod och lossat strömmingen, 
uppburit varor i utbyte samt dessutom rn summa 
reda pengar

Men kapten .Abygge hade litit utgi bud rundt 
staden tiU krigskommissarien, fotogenhandlaren, 
benkka»sort n och sledf 'restinrlarinnan att infinna 
‘ig och ita surttromnnngsmiddag. Middagen var 
utsatt till klockan tri.

( Henne? sista brvf har jag har — du får Usa. 
grep papperet.

Aha. hon begagnade fortfarande sanuna format 
och färg. men »tilen hade allt blifvit en »mala 
tyngre, sen jag aig den sist.

— Ur dear, my only boy, 
alltsi sk ref bon fortfarande .sitt modersmål 
— vour voive is like gol den music o. s. — 

hrefvet kunde jag ju utantill, jag hade precis sarn- 
vtemplar hemma — daterad t for sex år -islau.

1 det jag låtsades a ara mycket upptagen af in
nehållet i detta lilla violetta, falska juvelskrin, 
funderade jag öfver de omständigheter som kunnat 
föra dem samman. Han var ju blott en pojke och 
V v ja hon var val tjugoåtta ^Hcr trettio år. jag 
hade ej sett henne under de fyra år jag vant utri
kes, men var hon lika skön nu aom den fången jag 
var hennes “only, dear boy”, då kunde hon bli far
lig. och jag kände hennes makt. Men han dar -• 
han var för god att användas som leksak i hennes 
hand.

2di \ Att

kdn*« ock

Fort ofritt tilUAedt mot tedhlåt- 
-Set mi beloppet

Si stöftode gubbarna ut. Ljusen släcktes och 
fruntimren samlades kring brasan. e C Rasmuuco Publ. Co.,

na-Tu k m wmt.
— Är du toket, Abygge ?
Kapten Abygge hol! sig för magen och råmade 

af förnöjelse.
—* Drick dö, Erik. sa han. och tårarna drop

pade från ögonen, -— Du har din arfvedel för dej, 
du. Men om du vantar, får du vin.

— Tocke! Tror du jag är na kvinnfolk, som 
drick töcken dynje! 
stag. det vet du far sa. når han var va t med). Äsch 
tom) du minns.

Klockan fem på morgonen kommu gubbarna 
tillbaka, och di var också gubben Erik ut purrad. 
Man åt si II frukost med genever och öl och sur
strömming och innan solen gick upp var gubben 
Erik så full igen att han somnat i ett höm.

Men kapten Abygge sof två timmar och gick 
sedan på kontoret, kry som om ingenting handt. 
Ty lian var en sjöman af gammal stam.

Jul—-

Aftonen var amnad it vira. 
l-ang« kajen v%r jjet tomt pä% batar for året. 

men pi red#len lågo ett f*ar lastångare och en rygg- 
Lruten nor»k liaH^ ^n - fann- sedan första fallet

Canadas Nordvest
ma

HOKESTEAD LäGEN

kvar pi <lr grå liargen rundtorn fjärden. och luf
fen »ar hug <-ch klar af bosttodden

Könmln kom först, lång »ym cn jättemän och 
med dm granna nosen* vingar flaxande efter sur- 
Mrämmingtoset. Sedan kom fotogenhand la ren och 
Mirrade närsynt genom glasögonen, men bankkasso- 
ren var rund och blank och hvisslade.

Scilan nalkades med långsamma steg den 
fattande skol föreslån-larmnan med grått i håret, 
med pincenéeu hvilan-le på liljekullarnas falt samt 
iklädd lummclsblilt .iden.

Sist kom krigskommissarien med sin späda fru. t 
Hans polisonger stork, ut ur kimlerna och håret 
Mod ut ur Aifvwkt -X'h na san sIim! ut öfver mun-

* Alla sectioner med j-rmna -ninx 
mer af Kronolandcn i Manitoba 
och Nordvest Territorierna. un
dantagandes 8 och 16, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter tor 
jettlarne eller för andra än da mal

Brännvinet, det ar rejält e

Men kapten Abygge lat hälsa jungfrurna att 
vid bordet servera vinet i små ransoner för att

När man totaltförebygga eventuella händelser, 
lansat det lackra surströmmingsbvrdet, så att smör- 
flagvr och olfläckar och sillsalatrosor och såsflö
den från grafva surströmmingsfatet vor synliga 
spridda på duken och matrester lågo kring golfvet 
till glädje för husets katt, som listat sig in och för
nöjsamt åt sin spis. sedan sällskapet gått ned, då ,u 
högg man in på den mera allvarliga maten. Men 
framemot desserten började gubben Erik att re- 

högt, och ett af hans ärliga svenskmanna-

kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af e< 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

om- “Her only, dear boy.” 1
Med konstruerad t intresse räckte jag tillbaka 

hrefvet och frågade:
— Ämnar du gifta dig med henne?
— Så snart jag blir myndig — ja. Visserligen 

fick jag en gång rent tillfälligt- is höra någon tala 
om, att hon ej var uf god familj, men det fa-ter 
jag mig ieke vid, hennes sällsynta, rika skönhet är 
adelsmärke nog. t kli om två år ar jag min egen 
herre.

Gösta Adrian-SiUson.

< Vi hade efter middagen dragit ose tillbaka till 
* rökrummet i husets västra flygel, for att vid kaf

fet oeh cigaretterna försjunka i den obeskrifliga 
stämning af doloe far niente, som så ofta räddat 
oss unga män ur den tråkiga bordkonversationens 
gin unga gap och ännu oftare stämt vårt opposition»' 
lvstna lynne till den mest kärleksfulla fördrag
samhet äfven vis a vis -åta egna släktingar.

Jag vet nu ej om samtalet specielt rörde sig om 
släktingar den gången, men hade det detta gjort, 
skulle mina yttranden öfver fastrar coh morbröder 
varit tillräckliga, att för evärdeliga tider skaffa 
mig himlens välsigneL-c eller åtminstone en bety
dande del af respektive» i framtiden efterlämnade 
jordi*ka ägodelar.

Vårdagens sena aprikosgula ljus föll genotn 
de tunga, bly färgade silkvgardinerna öfver mat
tan* orientaliska mönster och. kom den lä-ferklädda 
möbelns bronsbeslag att glimma likt guld. Iiökec 
från de egyptiska cigarretterna snodde sig i gra- 
ei--<a, blåa spiraler- upp mot takets mörka himmel 
och blandade sin siifvande vällukt med doft>*n_ från 
de blekröda hyacintherna ]-å kannufri-en.

Jag hade kastat mig bland cliaislongvn- mjuka 
kuddar och njöt med stilla välbehag ljusefekten 
i rummet och färgernas förföriska sammansätt* 
ning. Med slappa nerver lyssnade jag till vindens 
aång mot fönsterrutan, eller till min unge väns 
sköna bardomsstänuna — jag förmådde icke skilja 
melodierna från hvarandra.

Han satt nedsjunken i en djup fåtölj, med ena 
knäet öfver det andra. Genom mina halfslutna

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos "The Minister ol 
the Interiör, Ottawa”, "Commii- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till 
trädesbeviset för honom. En af 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

nen, men - -gr,nen voro fordolda under buskiga bry n.
Herre lille gud' utritade han, nar han kom 

in till de andra i den val uppvarmila våningen, som 
var hvit ^ch luftig och hade glödande brasor i ka
kelugnarna. — Hvad jag förstår allt detta väl! 
Däruppe står den gudomliga strömmingen och vän
tar med helan, halfvan och en liten, liten tersh för 
gammal vanskaps skull. Och så ar det sillsalaten 
och anjovislädan och prcss-svltan och rödbetorna 
och svinfötterna -xh ölet till det. Och impärerna 
och strömming» å-la-ilauben, som inte faen tors

sonera
uttryck tvang skolföreståndarinnan att med bleka 
kinder resa sig och »<ika vederkvickelse för en

Jag framkastade vårdslöst något om andra för
bindelser mellan män och kvinnor, som dessutom 
hade den fördelen att vara högst moderna, men 
han afbröt mig tvärt:

— Tala icke så! Rachel är ren som liljorna på 
paradisets ängar, -let är ju därför jag dyrkar hen
ne så, hon är helig som den heliga eldens priislin- 
nor, blotta vidröringen af hennes lignd fyller min 
-jäl med andakt. Oeh kyssar äro icki synd. Men 
du förstår, detta är en hemlighet mellan os- båda, 
ingen får ana något ännu, jag vet ej, hvarför jag 
omtalade allt detta, men luften här inne beslöjar 
tanken med sin sötaktiga doft och stämmer till för 
troligÅ ord. Du armin t än jag litar på dig.

Nu får jag gå — jag har lvfvat min sy »ter »äll- 
skap på operan —.

Och i dgt liän grep mina händer sade han .innu 
en gång bedjande:

— Det är en hemlighet, jag litar på -lig.
Redan samma kväll beslöt jag skrifva till hen-

stund i sängkammaren.
Hon vände sig på soffan till Lukas, som fått 

henne i sin vård.
— Hör du, min käre I-ukas, sade hon, — jag 

vet att. vi få så god efterrätt. Vill du gå in till 
din snälla mamma och hälsa henne från mig och 
be att hon lägger upp lite på en assiett åt mig, så 
»kall jag sofva en stund har under tiden.

Det gjorde Lukas gärna, men när han kom till
baka för att underrätta tanten, låg hon med händ
enia knäppta öfver magen, niuijnen fallen upp som 
en kappsäck, och snarkade högt och godt. Lukas 
kliade henne försiktigt pä öfverläppens mustasch, 
men h 01 vaknade inte. H- -11 bara ruskade på huf- 

, vudet, nös och vände med en demonstrativ rörelse 
r> ggen åt Lukas, som ställde sig med händerna i 
byxfickorna och tittadt på htnne.

— Sicken tjock kärring! munlade lian slutligen 
och gick ut, glad att vara fri både henne och det 
öfriga middagssällskapet.

Framemot aftonen, när viraborden voro ar
merade och röken börjat tatna och ljusen voro half- 
brunna, fyllnade gubben Erik till i betänklig grad. 
Men skolföreståndarinnan sof alltjämt, och ibland 
hördes en snarkning från Kepnes kant. Gubben E- 
rik snodde kring toddybordet, och gumman, som, 
medan fruntimren fördjupade sig i korten gick 
kring rummen och tittade uppefter väggar och 
på alla konstiga ting som svågern fört hem från 
resomo, hon höll sig i alla fall gärna It gubbens 
trakter. Men just en gång, när hon var borta, 
knuffade konsuln på krigskommissarien och peka
de på gubben Erik. Han hade en god stund su- 
tit i kakelugnsvrån och starrbligat på konjaks flas
kan. Slutligen reste - han sig och smög sakta 
fram på tå, balanserande upp flaskan, höll den 
mot ljuset, tittade länge och tog i skägget, 
fyllde sitt glas och satte tillbaka flaskan.

— Fan sån tur att han inte drack ur buteljen! 
hviskade konsuln.

'

våga sig [så just nu. Sillen har du från Trond- 
hjem, fader l.*aac, det luktar min nos, och potati
sen från Nora. Men ar det norsk akvavit, danskt 
kom eller sade»

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home- 

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nanih 
gen: —

1) Genom att minst sex måna
der bvgga och bo på landet livar- 
je år under en termin af minst tre

f
eller har du träffat någon holl

ändare i -oinmaff
Nu vädrade krigskommissarien i luften, och alla 

middagsgasterti skrattade omkring honom.
— Mårtensgåsen känner jag och »vistonen och 

äppelmoset! Lake! Ar det lake? Min själ,* det är 
tidig lake, jag känner citronlukt. Och sparris, 
ja, har man sett på tusan! Hummer, tycker jag 
nästan och gam-osten stinker ända bort på vind
bron, gudsketof — och champagnen såg jag i ett 
ämhar i farstun. Mjuka tianare, fru Abygge lil
la, här ser ni en lefvamle matsedel — jag gratu
lerar!

år.-
j) Om fadern (eller modren om * 

mannen är död) till en person, 
är berättigad att upptaga#ho- 

mestead, bor på en farm i grann 
skåpet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
plerson genom att rara bosatt hos 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första home
stead, eller Certificat för utföran 
det af sådant patent attesterat af 
i den drdning,' som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead, uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara besatt på sitt 
första homestead,

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast- 
skyldigheten genom att vara bo-

' satt uppå nämnda farm.
irannskap” i det föregående 

1 ,ias antingen samma t ov nship 
eller ett dermed sammanhän 
ga »de.

llomesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 ejeh 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
!.an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
■jnderagenten eller homestead-in 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
"the Commissioner of Dominiqp 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

som

ne.
Men då jag hade hrefvet färdigt tankte jag att 

det vore klokast att personligen tala med lien ne, 
ty jag ville för intet i världen se denna förbindel
se utmynna i samma tragedi, som en gång höll på 
att krossa mitt eget oerfarna hjärta.

Jag kände utvecklingen.
Sedan hon en tid spelat denna hclgonakliga, 

moderliga roll med kyska hl iekar och lidelsefulla 
läppar, med skymningsmusik och månskensfester, 
skulle hon en vacker dag taga emot honom vid ett 
upplyst, strålande bord med utsökta viner och bc- 
döfvande rosendofter under förevändning att hon 
firade en eller annan namnsdag. När de reste sig 

berusade af glädje och vin, skulle hon så släcka al
la ljusen och draga hans hufvud intill sitt, hviskan- 
de ord, som han aldrig förut hört, men som med 
ens skulle komma hans åtrå att stiga likt en hög 
blodröd våg och fördunkla hans ögons klarhet.

Efter några dagar oeh nätter i evig sällhet fyll
da af jubelhymner, skulle hon plötsligen upptäcka 
att hon aldrig älskat honom och aldrig önskat hans 
umgänge, och hon skulle skrifva ett sådant där li
tet, biolett b ref, men denna gång genomd rankt af 
tårar och hopplös ånger, dar hon bad honom att 
aldrig mer aöka råka henne, blott förlåta och tän
ka på den outsägligt lyckliga tid ödet hade unnat 
dem.

Men gumman Erik Ahygge, som inte på inånga 
år varit nere hus svågerns, ryckte fotogenhandla
ren i ärmen och sade skrattande och lade händerna 
på den kulliga magen:

— Inkommen (utmärkt) präst ji ha henen 
(här) i huset ti la sa till bordet. En val ((blir) 
andäktin rakt, når en hör alle ola och allen mat!

Gubben Erik tog i sitt röda skägg, ögonen 
tindrade och händerna höll han på ryggen.

Sedan man en stund gått omkring och gjort 
sig hemvan for denna gång och lamporna tändts 
af jungfrurna, som smögo kring på tå i hvita för
kläden och hvit liten spetsmössa på håret, och se
dan man stirrat ut genom fönstret och sett hur 
blå röd hösthimlen hängde öfver västra bärgen bort
om fjärde* och sedan iitet cigarrök kommit sakta 
dragande från kaptens rum och man börjat få 
tandkäli af allt det goda matoset, slogs äntligen 
pi gamja skeppsgvnggongen och sällskapet 
lädes kring det rikligt upplysta matbordet 1 salen.

Unge Iaikas skickades fram och knäppte hän
derna och läste med motvillig röst:

— Gode Gud, välsigna maten! Amen!
Då sade krikskommissarien högt med en djup 

trånadssuck:
— Sedan vår herre fått hvad han skall ha af 

den har iniddan, så kanske de öfriga ärade gäs
terna kunde få sitt.

Hvarpå man under allmän glädje marscherade 
upp for trappan till öfvervåningen, där surström
mingen väntade på ett mindre, rykande och dig
nande bord.

--- Hvilken högtidlig stund 1 brummade kon- 
guln. — Allt har man: surströmming, brännvin 
och öl, och sedan får man kaffe och konjak och 
cikarrer och toddy och en vira.

Gubbarna stodo runt bordet och bredde sin 
ring kring brännvinets krönta kantin och grön
klädda fodral, »om liknade skeppskronometrars. 
De hade den hvita servetten om halsen, och mus
tascherna hängde slappt och vällustigt öfver 
gipoma, som blefvo flottskinande. Kring ögonen 
hvälfdes skinnet ut till små rundade kuddar, som 
rodnade och af söndrade ett fint svettstänk; kin
dernas späda k apilla mät fylldes af ett bourgogne- 
färgat blod. hirtt fuktadt vid tinningarna, och pu
standen och stånkanden bogserade sig upp ur de 
tunga kropparna

Vården gick ut och gömde sig i en garberub 
i farstun och hade brännvinskantinen smugglad 
under rocken. Konsuln och fotogenhandlaren och 
kassören under anförande af krigskommissarien 
med serwtthornct tiU ögonen började sjunga i 
klagande ton:
Fjärran han dröjer från konungen» salar...
JCommer han ej snart?

I Och därvid rusade kapten Abygge in med kan 
I tinen Höjd och ansiktet förklarat och ropade med

fin brakande röM:
” _ Jo, han kommer nu!

Allmänt sorl Fruntimren orma sig. halft gen- 
I ygje, fram med sina likörglas och bocka och 
I teg*.* och si blir det en half minuts stillhet, hvar-

ögonlook kunde jag skymta hans prarafaelitiska 
profil och läpparnas rörelser. Af dem gissade jag 
mig nästan till hvad han sade, ty han talade alltid
så lågt.

Jag nickade oeh svarade ja och nej allt efter 
som det föll sig oeh förvånade mig blott, öfver att 
jag öfverhufvud taget gat att svara, då vid ett 
namn, mitt blod plötsligen sköt upp igenom mig 
och alla mina nerver spändea som stålsträngar. 
Med vakna öron hörde jag honom upprepa namnet 
ännu en gång:

— Rachel.
Hur kände han den kvinnan?
Så nonchalant som möjligt frågade jag:
— Du nämde ett namn — hur var det — det 

påminner — '—
— Rachel, menar du — hanl röst hade fått 

ett svärmiskt tonfall — har du sett ett landskap i 
aftonbelysning, när den bleka dimman stiger och 
marken doftar, af sällsamma örter, har dn sett haf- 
vet en sommardag, då himien är vid och fri, med 
ett hvitt segel ute mot det blå och klaag - af jubel 
i luften — det är Rachel. Jag vet ej när ock hur 
jag såg henne första gången, jag vet blott att det 
var strax innan jag lärde känna dig, men jag äl
skade henne från första stund hon rörde vid min 
hand och jag hörde hennes stämma tala till mig. 
Den var som en ton af silfver en månskensnatt.

Jag har ej omtalat detta förrän nu, emedan 
hemligheten syntes så ljuf, som endast hemlighe
ter kunna vara.

Hvarje natt vi skiljas och hvarje skymnings
stund vi råkas är som en fest för min själ, och hon 
är den festens pärlkrönta drottning. Hon bor up
pe vid Katrinahissen, stora härliga rum nied utsikt 
öfver Mälarens kyliga vatten oeh solnedgångarnas 
slösande prakt, där spelar hon för mig med sina 
hvita, smala fingrar, och jag sitter borta i dunk
let oeh bara lyssnar oeh lyssnar. Vi tända aldrig 
ljus, hon spelar blott sina egna tankar och måhän
da också mina, oeh hvarje sträng är som en sträng 
från mitt hjärta till hennes.

Hon är vacker, hon är mer än vaeker, till figu
ren påminnande om de graciösa, kvinnostatyetter 
man finner i trakten kring Tanagra, oeh öfver he
la hennes hållning ligger något af antiken.» mar- 
morhvita behag.

Jag älakar henne.
A ter och åter skulle jag kunna upprepa det, 

hon lvfter sin hand som när en blek blomma fal
ler, hennes hår är väfdt af solstrålarna och det 
guld, som finnes i ambrans hemlighetsfulla djup, 
och hvarje veck i hennes dräkt är ett under.

Jag vet ej om do förstår mig, du har ju al
drig älskat någon kvinna, men jag säger dig, det
ta är underbarare in något jag förut känt.

Vid hennes namn träda stjärnorna ut på fästet, 
när hon gråter döljer månen sig bakom akyn, och 
vid hennes rop komma nymferna fram nr skogen.

Hennes smekningar åro som hvita blommor

Så drack gubben. Först sakta, si att spriten 
smektes ned genom halsen, men ju mer det led allt 
fortare, och när sista droppen var tömt, pustade 
han och satte ned glaset. Så funderade han en 
stund och såg obeslutsam ut, men'hur det var, 
lyfte han handen för att än en gång ta flaskan och 
fylla på.

Då vrak krigskommissarien ur sig ett af sina 
berömda tjut, och som sparkad ur rummet störta
de gnbh n Erik ut, viftade i förbifarten ett 
vinglas från fruntimrens bord och försvann,me
dan gumman i sin tur störtade in med ö- 
gonen halfvägs på kinderna och munnen som en 
port. Man lugnade sig, men* gubben var försvun
nen och gumman var orolig. ‘Sedan en stund för
gått, rusade pojken in med halsen full af gråt.

— Dom har släje i häl pappa! skrek han.
— Lugna dig, Georg, ingen fara, sade kapten 

Abygge och gick ut. — Pojken följde efter.
— H var har du pappa då ?
— Han ligger ner i bon.
Ja, där nere i sjöboden låg gubben Erik och 

hade en skock pojklymlar omkring sig. Han spar
kade och svor och läste bibelord och grät om hvart- 
annat, och så roligt hade pojkarna inte haft på 
länge.

sam-

Så skulle det gä.
Jag måste söka upp henne oeh tvinga henne att 

bryta förbindelsen, klockan var nu half åtta —• san
nolikt var hon hemma vid denna tid, och hon skul
le nog icke neka att taga emot mig. Nyfikenheten 
var en af hennes förnämsta dygder.

Det var fullständigt mörkt, när jag kom fram 
till hennes hus.

Då jag gick uppför de välkända trapporna kom 
jag att tänka på den ed jag som pojke svurit, att 
aldrig mera sätta min fot inom hennes dörr — ödets 
ironi!
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Jag lämnade kammarjungfrun,mitt kort, tv jag 
ville ej tränga mig in som en tjnf om natten, hon 
kom strax tillbaka oeh bad mig stiga in oeh vänta 
i gula salongen.

Gula salongen! Tänkte jag inte det! Minne
na konimo öfver mig, då jag åter stod i detta rum 
som för sex år sedan sett mitt nederlags förtviflan 
och gråt. Nu var jag kommen som segrare och 
hade makt att diskutera villkoren — jag erinra
des om det egentliga Skälet för mitt besök, när jag 
på ett bord fick syn på min väns porträtt insatt i 
eu ram af gammal, vacker brokad — det var verk
ligen djärft!

En sidenkjol rasslade öfver mattan — det lät 
som när en orm kröp öfver vissnade lijf. Jag vän* 
de mig om och gjorde en djnp, vördnadsfull bug
ning. ;

— Hvilken öfverraskning — hennes stämma 
hade samma obeskrifliga tonfall — oeh jag aom 
trodde att ni för länge sedan glömt vägen hit. 
Hvad är det för epokgörande omständigheter aom 
återfört er till hvad ni fordom kallade rosornas 
tim pel?

Jag föreåkr*de henne att jag icke var kommen 
för att tala om det förflutna, det enda bedårande 
i detta var att det hörde det förflutna till. Jag

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 

är öppet för tillträde, och 
från tjcnstemännene kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land ; samt klara under
rättelser med af seende på land, 
skogs-, kol- och minerallagarnt 
såväl som kronolanden i jernvägs- 
bältet i British Columbia, erhål
las på begäran hos “The Secre- 
tarv of.the Department of he In- 
erior”, Ottawa, "The Commissio

ner of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

mun

som
— Ditt fyllsvin! röt kapten Abygge åt honom 

sedan han drifvit bort pojkskocken.
— Det ordet skall Gud välsigna dig för en gång 

på domens dag, armade fan, som du har vuri alle 
gånger. Tjyfskeppare där! Lögnhals! He dej 
hem till käringa din och kry}) ne son (nedom) ryg
gen på na! Tjyf*eppar! Tjyfskeppar! Vill du 
betala strömmingen ...tjyfskeppar...

Kapten Abygge såg till att han låg på en hög 
hudar med hårsidan upp och vräkte öfver honom 
en fäll, läste igen boden och gick.

— Vill du Erik något, sa han skrattande åt 
gurrlman når han kom upp, si ligger han i boden 
och sofver. Jag lade en fäll öfver honom.

W. w. CORRV.
Vtce Inrikeiministe.

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgänglig» 

I för arrende eller köp fråv jeruvi- 
1 garna eller andra firmor.

— Tack ska han Isa, svåger, sade gumman och 
neg — han har då vuri jitssosn ett svin där i bränn
vinet för jämnan, men det är int så illa ment me't! 
Gubbstackarn!

V

Nu kom också skol föreståndarinnan ut och
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